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«BPATbSI KAPAMAS3OBbBI» HA ®PAHITY3CROM A3bIKE:
IIEPEBO/JbI, AHTUIIEPEBOJBI, IIEPEIIEPEBO/bI

B 1ieuTpe aT0i paboThl — HpoO6IeMbI IIepenepeBoia JUTEPaATyPHOTO TeKCTa, T. €. HOBO-
T'0 IIepeBo/ia TPOU3BEIeHNs, ViKe CYII[eCTBYIOIEro B IPUHUMAIOIIEeH KyJIbType B IepeBoiax,
BBITIOJIHEHHBIX HA MPEIBIAYIINX dTamax JUTepaTypHOU sBosonuu. Jlekcema «Ieperepe-
BOZ» MOJKET BBECTU B 3a0JIy:KIeHUE, eClIU MOHATH €e KaK 0003HauUeHUe MepeesKu CyIe-
CTBYIOIIEr0 IIepeBoja. B meificTBUTENHLHOCTH pedyb uaeT 06 OMHOM M3 KJIIOUEeBBIX IMOHATUMN
TEOpUU JUTEPATYPHOTO IEePeBOia HOBOT'O CTOJIETUS, 3HAUEeHe KOTOPOTO ITepeaeTcs B cJie-
nyrorieM nesuse: ecau XX BeK ObLT BEKOM IepeBoja, To X XI BeK HACTYMMJI KaK BEK mepe-
mepeBosia, T. €. CO3MaHus 1 000CHOBAHUSA HOBBLIX IIEPEBOJOB KJIACCUYECKUX IPOU3BEIeHU
MUPOBOH suTeparypsl.! CyIecTByeT 1eablil pAl 00beKTUBHBIX MPUYNH IS CO3TAHUA HO-
BOT'O II€PEBOJIa OMIPEIeJIEHHOTO KJIACCUYEeCKOT0 TeKCTa, OAHAKO, IPeKe BCero, CIeayeT Co-
3HABaTh, UTO OJHA W3 MEPBOIMPUYNH IIepelrepeBoa 3aK/JII0UeHa B CIEAYIOIeM IapagoKce:
TOTZIa KAK OPUTUHAJ OCTAETCS BEUHO MOJIOABIM, ITIePEBO/bI CTAPEIOT.2 OTOT IMapagoKC MOKHO
BBIPA3UTh MHAUE: eCJU BeJIUKOMY IIPOU3BEIEHUI0 MUPOBOM JIMTEPATypPhl yroTOBaHO Gec-
cMepTrue, To obecrieynuBaeTca OHO, IOMUMO BCETO IIPOYero, IIOXOPOHHOH mpoleccueii, B KO-
TOPOH YXOOAT B HEOLITHE OJUH MePeBOJ 3a APYyruM. VIHBIMU CJIOBAMHU, IIEPEBOJ €CTh TaKas
dopMa BBIKMBAHUSA OPUTUHAJNA,? KOTOPAs BCE BPEMS PHUCKYET OOPATUTHCSA MEPEKUTKOM.
CoOTBETCTBYS OIIPEIEIEHHOMY COCTOSTHUIO SI3hIKA IPUHUMATOIIEH KyJIbTYPhl, PABHO KaK 13-
BECTHOMY 9TAIly JUTEPATYPHOUN 5BOJIIONUYU, OTIUUAIONIEMYCS CBOEOOBIYHBIM OTHOIIEHUEM
K ITPaKTUKe U TEOPUU IIepeBoia, BMECTe C TeM — 00IIeMy HaCTPOeHUIo 0011ecTBa, 6aropac-
TIOJIOXKEHHOTO WJIM HEPACIIOJOKEHHOTO K IIPUATHUIO YYKeCTPAHHOUN JIUTEPATyPhl, IePEBOIBI
He IIPOCTO CMEPTHBI, HO ITOPOIl HeIpeacKasyeMo CMePTHBI — MMEHHO IO ITPUYUHEe MTOABJIe-
HUS HOBBIX IIepeBonoB. Takum 00pasom, ITOCKOJIbKY HET WJIN IIOUYTH HeT 6eCCMEepPTHBIX IIepe-
BOJIOB, Ujied IeperepeBo/ia 3aI0KeHa KaK B caMO CTPYKTYpe JINTePaTypPHOTo ITIepeBoja, Tak
¥ BO BCAKOM I10-HACTOSAIIEMY BEJINKOM IPOU3BEIeHNN MUPOBOIL JIUTEPaTypPhl, KOTOPOE, I10-
no6HO Mudosornueckomy CaTypHy, Bce BpeMs IIOKUPAaeT CBOUX JeTell.

Hawm xoTesoch ObI ITOBEPUTH 3TU OOII[ME PACCYKICHUS, PACCMOTPEB KOHKPETHYIO CH-
Tyaiuio, B KOTOPO¥ okasajcA Bo GpaHIy3cKoit KyabType pomad @. M. [locroeBckoro «Bpa-
T KapamasoBbl» B CBA3U C IMOSBJIEHIEM HOBOTO II€PeBO/A, BHIIIEAIIEr0 B ¢cBeT 9 HOAOPS
2023 roga B ITapuaxke B usmarensecTse «Gallmeister» .4

IIpesxe Bcero, HECKOJNIBKO CJIOB 00 M3IaTeIbCTBE, Ife ObLI OMyOJMKOBAH HOBBIH Ie-
peBo poMaHa, KOTOPBI ABJIAETCA OAHUM U3 HEMEPKHYINX cuMB0JIoB Poccun. OHO GBLIO
ocuoBauo B 2006 roay u cuenuaan3npoBaIoCh MOHAYANY UCKIIOUNUTEIHHO HA IePEeBOIaX U3
KJIaCCUUYECKO 1 HoBelileil aMepUKaHCKOH JUTePaTyPhI, ITOCJIe Yero u3fgaTesIb 1 ero KOMaH-
[la TIOCTaBUJIU Tepes cob6oii 3alauy CTPOUTH MOCTBHI MEKIY KOHTUHEHTAMHU U KyJbTypaMu:
«ABcTpanuiickuit Oy, I0;KHO-aMepUKaHCKad maMila, CapJUHCKHe I'Opbl, PYCCKUe CTeIH,
HOPBeKCKHE PbOP/bI — BOT HOBbIE POMaHHbIE TEPPUTOPUH » , KOTOPBIE IIPeIararoTcs GpaH-
my3ckomy umurareno OnuBbe [asbmeiicTepoM, ero CIOABMIKHUKAMU U CIOABUIKHUIAMU.®
Croenuanusupysch Ha IepeBOJax HOBEHIINX U KJIACCUUECKUX IPOU3BENEeHUN MUPOBOI
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JIUTEepaTyphl, U3ATEIbCTBO 3aBOEBAJIO PEIIYTAIINI0O ABTOPUTETHOMN SKCIIEPTHOIN MHCTAHIINYT
B 00JIaCTY JIUTEPATYPHOTO IIepeBoja.

Hosrrit mepeson « Bpatbes KapamasoBsix» OBLI OMMyOJINKOBAH B CTUIbHON KHUMKHOIL ce-
punu «Litera», npu3BaHHOII He IPOCTO MPEACTABUTH UUTATENIO HOBBIH IIepPeBOJ KJaccuue-
CKOT'0 IIPOM3BeLeHUA 3apy0eKHOM JIUTepaTyphl, HO IPEAJIOKUTE €T0 B BUJIe 3aMeUaTeIbHO-
ro IpoM3BeieHNsA KHI)KHOI'O UCKYCCTBA: U3aHNe PagyeT IVIa3 CKPOMHBIM 00asgHUEM XYI0-
JKecTBeHHOTO BKyca. Cepueir pykoBoautT Exarepuna KysemoBa, foOKTOp GUI0IOTUU, aBTOD
IyccepTanuyu O TBOPUYECTBE COBPEeMeHHOTo dpaHiy3ckoro nucarensa 9. Illlesuiiapa, yuraio-
masa Kypce o U3JaTesIbCKOMY Aesy B yHuBepcurere ropoza Jle-Mau. B usgarenbcrBe «I'ann-
maiicrep» oHa paboraer ¢ 2010 roma, mpoina Bce CTyIeHU KapbEePHOU JIECTHUIBI — OT
mpecc-aTTallle J0 BBIIYCKAIOIIero peJfakTopa U IIaBbl KHUKHOI cepun. [lo pomana JlocToes-
ckoro B cepun «Litera» Bermau HOBbIe mepeBons! «Kaszakos» JI. H. Toncroro, «OctpoBa co-
kposui» P. JI. CruBencona, «Benukoro I'arcou» ®@. C. Puimxepanpaa. OueBuaHast sKJIEK-
TUYHOCTD He JOJI’KHA BBOJUTH B 3a0/TyKIeHNE: PeUb UIET O KHUTaX, KOTOPhIe UNTATEJN JII0-
04T uMTaTh U HepeuuThiBaTh. OTCIOA IVIaBHAA HUAES CEPUU — WU3LABaTh KJIACCUUYECKUE
IPOM3BENeHUA MUPOBOMH JINTEPATyPhI B HOBBIX IepeBofax. HeoOXoauMOCTh mepenepeBosa
00BsACHSETCS Ha caiiTe usgareabcTBa: «C Hallleil TOUKY 3peHMs, CYIIECTBYIOT TPU O0BEKTHUB-
HBIX OCHOBAHUA, ONMPABABIBAIOIINX IEPENepPeBOJ TEKCTa: ycTapeBaHUe, MHTEPIPeTaIusd,
KaJyecTBO.

Hexotopsie nepeBobI 6e3HALEKHO yCTapeaH, KpOMe TOTO, C TeueHreM BpeMeH! u3Me-
HUJINCH U IPOJOJI;KAIOT MEHATHCA YCTAHOBKY IIepeBoa. IIpesk/ie BEpDHOCTH CTUIIIO OTXOMIA
Ha BTOPOIi IIJIaH 110 OTHOIIIEHWIO K BEPHOCTH 00111eMy cMbIcay TeKcTa. B ,,[anbmeiicTepe Mbl
y0OeXxIeHbI, UTO BO3MOKHO BEPHO IIepelaTh CTUIb aBTOPa, He OTCTyIAas OT 00Lero cMbicia
npousBegenus. Ciaenys Toi ke JIOTUKe MOAJIUHHOCTY U COIVIANIAACH, YTO BCAKUI IIePeBOJ,
KaK IIPaBUJIO, IIPEACTABIAET COO0I MHTePIPeTaI[UIO, MBI OTAaeM IIPeIIOUTeHIe IePeBofaM,
B KOTOPBIX TEKCT HAMBO3MOXKHO O0BEKTUBUPYETCH, & INUHAS NHTEPIPeTalus IePeBOJINKa
YTBEPIKIAaeTCs OTHIOND He 3a cueT opurnHaia. HakoHel], K HecuacTbio, CYIIECTBYIOT CKBEP-
HbIE [IepPeBO/bl — HEIOJIHbIe, HeBePHbIe, NCKOBEPKAHHBIE, UYTO caMo I10 cebe OIpaBAbIBaEeT
co3gaHUe HOBOTO Iepesoga» .’

Hacrana ouepenb mpeacTaBUTh IepeBogunily: OMMa JIaBuHb cBA3ajia CBOIO JKU3HB C PyC-
CKO JINTEpaTypoii, mpoumuTaB Korga-To «Macrepa u Mapraputy» Bo GpaHIIy3CKOM IIepeBO-
ne. IIpu sHaKomcTBe ¢ Ouorpadueit mepeBoguuiibl « bBparseB KapaMmasoBbiX» B maMATH caMa
co6oii BerbiBaeT cTpoka us «IlepBoro caera» I1. A. Bsa3eMCKOro mpo ropssqYHOCTb MOJIOAYIO:
«Wl 2KUTH TOPOIIUTCS, ¥ TyBCTBOBATH crremrut!» ITociie muiiess OmMma nsydasia SIOHCKUN B Off-
HOM U3 JIYYIINX I3BIKOBBIX ITK0J @Ppaniuy — «HanuoHaabHOM HHCTUTYTE BOCTOYHBIX A3bI-
KOB U IMBUJIN3AIIUI»,, TIe 00paTUIach TAaKKe K PYyCCKOMY, IOTOM K PYMBIHCKOMY, MOHTOJIb-
CKOMY, KasaxCKkoMy. Ho ’K13Hb BOCTOYHBIX A3BIKOB U KyJbTYD OHA M3ydaja He CTOJIBKO II0
yueOHUKaM, CKOJIbKO Yepe3 aBAaHTIOPHBIM POMaH OPUEHTATILHOTO BOCIIUTAHMSA, TEHU KOTOPO-
TO COIIPOBOXKAAIOT ee 00pa3oBaTeIbHble MapIUIPYThI MU, JyUIIe CKa3aTb, IapKypHI: OHA
mpenofaBasia GPaHIY3CKUI A3BIK B UUMKeHTe, n3yuajia pycckuit B Byxapecre, paborana
B «Alliance francaise» Bo BiaguBocToke, coTpyqHIUAA C PYCCKO-ATOHCKOM hupmoii B Dy-
kyu. HaBepHOE, UMEHHO 3TOT POMAHTUYECKO-9K30TUUECKUI OIBIT, HE JUIIEHHBIHN diiepa
YePTOBIIMHKHU, IPEJOIIPEAEINI BEIOOD PYCCKOT0 pOMaHa, ¢ KOTOPhIM OMMa JIaBUHb 3asBU-
J1a 0 cebe Ha TMOIPUIIe JUTEPATyPHOTO IIEPEBOJa: PeUb UAET o (hanTacMaropuu Biaagumupa
MenBeneBa «3aXxX0K», BOCCO3AIOIIEl Cyb0bI PYCCKUX a31aTOB U HACEJIHbHUKOB B I'DaKIaH-
CKOI1 BoiiHe, mosbixHyBIeit B Tamxukucrane B Hauase 1990-x romos. B 2017 roxy, Korma
BBIIILJIO IIEPBOe U3TaHMe poMaHa, kHura MeaBeneBa npoussesia pypop B tuteparypHoii Poc-
cuu, IONAaB B MIOPT-JIMCTHI HECKOIBKUX IIPECTUIKHBIX IIPEMUH.

Poman BbI3BaJ MHTEPEC HE TOJBKO PYCCKUX, TAIKUKCKUX, HO ¥ GPAHI[Y3CKUX UUTATE-
aeii: B 2020 roxgy nepeBoj, caesaHubii O. JlaBuHb, 0611 yaocToeH npemuu uM. [Ibepa ®@pan-
cya Kaite, Koropasa mpucy:xuaerca «Acconuanueil JUTePATYPHBIX IIePeBOJUYNKOB Ppau-
UM » 3a IepeBOgYeCKUil 1e0I0T, a TaKkKe IpeMun « PycodoHun» , KoTopas IpUCyKIaeTca 3a
JIYUYIIUI TIePeBOJ ¢ PycCKoro A3biKa. Takum oOpasoM, mocyiefHUN (HPaHIY3CKUN ITepeBo.

6 Pourquoi retraduire? (cm.: https://collection-litera.fr/; mrata o6pamennsa: 30.04.2025).
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«BpaTtbeB KapamasoBbix» 00sd3aH CBOMM IOSABJIEHHEM «ILJIEMEHH MJIAAOMY, HE3HAKOMO-
My» — CETOAHSAIIHEeMY MOKOJeHU0 GPaHIy3CKUX M3aaTesell, IepeBOAUNKOB, IeHUTeIei
PYCCKOI TUTepaTyphl.

«Bparba Kapama30oBbI» B TyCKIIOM 3epKaJie
KJIACCUYECKUX (DPAHI[y3CKUX IIEPEBOOB

Hamomuum, uto mepBbiii mepeBoj; «BparbeB KapamasoBbix» Ha (GPaHIY3CKUHN S3BIK
BbIIIEN B cBeT B 1888 roxy, ero coaBropamu BeicTynuan ypo:kerer; CeBacromnosa WUiabsa a-
aHuniaosud [ansnepun-Kamuuckuii (1858—-1936) u ¢ppanirysckuit mosr-cumposanct Ilapas
Mopuc (1860-1919), o «pycckux KoHTeKcTax» TBopuecTBa Koroporo E. II. ambiioBa omy-
OIMKOBAaJIa COIEPIKATEIbHYIO CTAThIO, TJI€ eCTh CBEJEHUA O TOM, KaK CJIOKUJICA U padboTas
9TOT TPYAHBIN TBOpUEeCKui TagmeM.” HecMoTpsA Ha TO, YTO 9TO OBLI He IIePeBOJI, a IIepeesKa,
B KOTOPO# TEKCT poMaHa OBLI 0e300:KHO COKpallleH, faHHas Bepcus «BparbeB Kapamaszo-
BBIX» II0JIb30BaJIaCh YCIIEXOM y UuTaTeJel, Oojee TOro, o Hell ObLIa cejiaHa IepBas @paH-
1y3cKas MHCI[eHUPOBKA poMaHa, KoTopas 0bl1a BocTpe6boBaHAa B TeaTpax BILJIOTH O CePenu-
HbI XX BeKa.

B reuenue mpoIoro cToseTus poMaH ObLI ITepeBeieH He MeHee 9 pas: B. JI. BunmTox,
1. Topxe (1906), A. Mouro, M. JlaBans (1923), B. me Illnénep (1929), A. Mouro (1935),
M. IlTantupo (1946), E. T'epruk (1948), P. 'odpman (1948), C. JIromo (1952), K. Canuna (1969).

B 2002 roxy Brimres B cBetT nepeBox AHape MapkoBuua, KOTOPHIM yBeHUAJ 0ojee 4yeM
ECATUIETHIOIO SIIONEI0 10 IEPEBOLY BCEX IIOBECTEHM, PACCKA30B U POMaHOB [[0CTOEBCKOTO,
0 IIePUIIETUSAX KOTOPOI OyAeT CKa3aHO HUKE.

B cuny passinyHBIX 00CTOATENIHCTB PEIENIINY IIEPEBOIOB, 00YCIOBIEHHBIX KaK NCTOPU-
YEeCKUMMU, TAK ¥ 9KOHOMUUECKUMU (haKTOpamu, 0 II0CIeTHEer0 BpeMeHU TOJIbKO ABa IIePeBO-
na «BparreB KapaMas3oBhIX» OKa3aINCh HINPOKO BOCTPEOOBAHBI BO (DPAHITY3CKOI KYJIbType:
peus ugert o mepesogax A. Mouro u A. MapkoBuua.

ITepeBox Aupu Monro (1884—-1941) yBuzen ceet B 1923 rony u ¢ TexX mOp MHOTOKPATHO
mepensgaBaics, B TOM YucJe B KapMaHHOM (opmare B cepunl « Posrno-KiIaccuk» , Hen3MeH-
HO co craTbeil 3. @Ppeiina «IlocToeBCKUIl 1 OTIEYOUIICTBO» B KaUueCTBE IIPEJUCIOBU, UTO,
pasyMeercsi, CIIoCOGCTBOBAJIO €T'0 IIONYJISAPHOCTH cpeny GPaHI[y3CKUX YUTATeIell, 0COOEHHO
B CTYIeHUYECKUX ayAUTOPUAX. MOHI0 IPUHALIEKAJ K TOU TOPCTKE (GPPAHITY3CKUX TaTPHOTOB
PYCCKO# KyJBbTYyDPBI, KOTOPble BIUTHIBAJIU ee He B amburearpax CopOOHHBI, a HA MOCKOB-
CKUX ILIOIIAJAX, PHIHKAX, YJINIIAX, B MOCKOBCKUX AOMaX, KPYsKKaX, coOOpaHUAX:® 3a ceM-
HaJIATh JIET, IPOBEJeHHBIX B IIE€PBONIPECTOJHHON, PYCCKUI A3BIK CTAJ AJ1s (GpaHI[y3a IOUTH
POIHBIM, YeMy HEMAJO IOCOJeCTBOBAJIa KeHUTH0A Ha MOCKOBCKOI KpacaBUIle, CUACTIN-
Bas ceMelHas JKU3Hb, HeIIPasJHble 3aHATHA 10 ucTopuu Poccuu, pyccKoOro uCKyccTBa, Ju-
TepaTypsl, huaocodun. CI0BOM, He IPUXOJUTCA YANUBIATHCA TOMY, UTO 110 BBIHYKIEHHOMY
Bo3BpamieHuio Bo @pannuio B 1918 rogy aurepaTop-caMoydKa IOCTaBUJI Iiepes co0oii 3a-
Iadyy IepeceInTh Ha POAHYIO IIOUBY Te BETBU PYCCKOI CJIOBECHOCTH, IIOJ CEHBIO KOTOPHIX OH
obperascsa B MockBe: Hapany ¢ nepeBoxom «Hyasau» (1922) A. Y. Kynpuna nepeBogn «Bpa-
TheB KapamaszoBrix» (1923) o3HaMeHOBAJ POKIEHNE OLHOTO U3 CAMBIX ILJIOJOTBOPHBIX IIPO-
BOOHUKOB PYCCKUX IIMcaTejiell BO (paHIy3CKyl0 KyJabTypy (3a JlocroeBckuM — «3amu-
cku u3 moamoabas» (1926), «Mrpok» (1928), «3anucku us mepreoro goma» (1932), «Ceno
CrenanumkoBo» (1937) — mociaenoBasu I'orous, JleckoB, MepexxkoBckuii, Omnemnra, CanTo-
koB-Illengpun, Toscroit, Typrenes...).? IlepeBogueckas mporpamMma MoHro 6Gblia CKoOpeit

" T'anvyosa E. JI. Pycckue KouTekcTsl TBopuecTBa llapas Mopuca // Bectauk MockoBCKOTo yH-
Ta. Cep. 9. @uonorus. 2023. Ne 5. C. 103-114.

8 K oToli ropcTke nmpuHagaexan Takxke I1. ITackanrs (1890-1982), KoTopklii, IpaBaa, MoOCIe BO3-
Bpamenusa us CoBerckoir Poccun, rie mIposKuiI OKOJIO CeMHAALATH JIET, BBIOPAJ YHUBEPCUTETCKYIO Kaph-
epy. Cm.: @orun C. JI. 1) Ilvep Ilackansb u ero «IlocroeBckuii» // Pycckaa auteparypa. 2016. Ne 2.
C. 211-222; 2) 3arosop mosiuanus: o «Pycckom nueBHuke» Ilbepa Ilackaius // Bompocs! turepaTyphbl.
2016. N2 4. C. 223-257.

9 Buobubauorpadudeckue cBeleHUA TOUEPIHYTHl U3 HEKPOJIOTa, OIMy0JInKOBaHHOTO B 1946 ro-
ny B «Revue des études slaves»; Tpyabl U OHM BBIZAIOIIEr0OCA (PPAHI[Y3CKOTO IEPEBOIUNKA OCTAIOTCS
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KJIACCUYECKOM: BePHOCTh MOAJUHHUKY yCTyIlajia MEeCTO BEPHOCTH TPAAUIINA — CTPOTOCTH,
YHCTOTE, SICHOCTH aKaJeMUUecKoro (ppanmysckoro sa3bika («Ce qui n’est pas clair n’est pas
francais»). Ilo TouHOMY 3aMeUaHUIO COBPEMEHHOTO IMeTepOyPreKoro MuIoIora-poMaHuCcTa
C. B. BiacoBa, Takas ycTaHOBKa 00YyCJOBUJIA CHUJIYy STOTO IE€PEBOJA U €r0 «YIUBUTEJIHHO
IOJITYIO KUBHb»: «Ho B 9TOM 1 ero ¢1abocTh, TaK Kak ,,POAOBbIE CTUXUU' JINTEPATYPHOTO
(hpaHITy3CKOro I3bIKA COBCEM He COOTBETCTBYIOT KMBOMY PYCCKOMY sI3BIKY JloCTOEBCKOTO» .10
Tak wam MHaUYe, HO UMEHHO YCTAHOBKA HAa KJIACCUUECKUI (PPaHIy3CKUIl JUTEepaTypPHbIi
SIBBIK CIIOCOOCTBOBAJIA YIIPOUEeHUIO ITepeBooB MoHTro B KysnbType @pannuu XX Beka, IpaB-
na, IToctoeBckuii B HUX Mayio uem oriuuajicsa or JI. H. Tomcroro, . C. Typrenera uin
dpanrnysckux pomanuctoB XIX Beka. Takum o6pasom, HECMOTPSA HA TO, YTO U3TATEIHCTBO
«Gallimard» mpozgoskaio nepeusgaBaTh « BparseB KapamasoBsix» B mepesojge MoHT0, 110-
CJIeSHUN IPEICTAaBaJ CKOPee MEePeKUTKOM IIPOIILIOro: POAOBbLIe cTuxmu pomana JlocToes-
CKOT0, OCTaBasiCh HEIIPUCTYITHON KPEITOCTHIO JJIs KJIAaCCUUECKOH GPaHITy3CKO TIOITUKY IIe-
peBoza, camu 1o cebe B3bIBAJIU K IIepenepeBoay, KOTOPBIN TpeboBa paguKaJIbHOI TpaHC-
dopManimu TpeACTaBIEHUIT Kak 00 opurumHaANe, TaK U O mpueMax mepeBoja. OmHAKO
KJIACCUUYECKUM (hpaHIly3CKUM IIepeBogaM J{0CTOEBCKOro MPECTOSIO €CJIN He OKOHUYATEIHLHO
TIOMEPKHYTh, TO, II0 MEHbIIEH Mepe, MPONUTH TPYAHOE UCIBITAHNE Ha JKU3HECIOCOOHOCTH
mepej JUIOM TOTO I'PAHIMO3HOTO IIEPEBOAUECKOr0 IIPEAIIPUSITHUSA 10 IIEPEBOAY 8CEX XYI0MKe-
CTBEHHBIX IPOUBBEIEHUI PYCCKOTO IMHCaTeNsI, Ha KOTOPOe OTBAKUJICA 1Mo 3aHaBec XX cTo-
aetud Aurgpe MapkoBud.

Anape MapKoBUY U TOTAJIBHBIN mTepeBoy J[ocToeBCKOro

AMOUITMO3HBI, MPEeAIIPUUMUYNBEIN, TaTaHTIUBbINA yueHUK E. I. 9TKuHma, y KOTOPOro
OH yYuMJICs JuTepaTrypHomy mepeBoxy B Copbonne,!! MapKoBUY CO BpeMeHeM PeIlUTeJTbLHO
pasotiiesics ¢ MATPOM, ClejiaB BEIOOD, B KOTOPOM IIPOTUBOIIOCTABUJI CBOIO IIOATUKY II€PEBO-
Ila, ¢ OJJHO¥ CTOPOHBI, METPOrPACKO-JIEHNHTIPALCKO IIIKOJIe IePeBoa,!2 OMHUM U3 APKUX
IpeAcTaBUTENIeH KOTOPOIi OBII OTKUH, OTOIIEAIIN, IIpaBaa, OT (PUI0JIOTMIECKOTO IIePEeBO-
na 1920—-1930-x roioB B CTOPOHY IIe€PeBO/ia XYI0KEeCTBEHHOTO, C APYTOM CTOPOHEI, (hpaH-
IIy3CKOIT 3CTETUKE MepeBoia, B KOTOPOH 0 MOCJeJHEero BpeMeH! IIaBeHCTBOBAJ IPUHITUAI
«KpacuBpix HeBepHBIX» .13 MapKoBUY paccMaTpUBAET IIOITUKY IIePeBOJia B CBETE UCIIOJTHM-
TeJILCKOTO UCKYCCTBA, B KOTOPOM OH CJIEIYeT CBOeH MapTUType UJIU CBOEMY BUAEHUIO ITPO35I
PyCCKOTro mucaTessi, OCHOBAHHOMY Ha yOeXAeHWU, YTO POMaHbI J[0OCTOEBCKOTO CyTh «Te-
aTp»: «I[IpuxXoguT YeJIOBEK Ha CIIeHY U T'OBOPUT...» .14 ITa IM0ITUKA CKJIaJbIBAETCA HA OCHOBE
pAa mMoCTyIaToOB, 000CHOBaHME KOTOPBIX OBLIO MIPECTABIEHO B I[EJIOM Psje IPOrPaMMHBIX
TEKCTOB: IIPeK e BCero, B IpeAucaoBuu K mepeBony «rpoka» (1991), roe yTBepKaaics Te-
aTpaJbHBIN XapaKTep «MaJioi Ipo3bl» J[0CTOEBCKOTO; KpOMe TOT0 — B MIPEIUCTIOBUU K IIe-
peBony «Upmora» (1993), rme MapkoBuY OBLI BHIHYXKAEH YTOUHUTH IPUHITUIIBI IEPEBOLA
B OTHOIIIEHUU «BOJBIITNX POMAHOB» ; HAKOHEII, B ViKe YIIOMUHABIINXCA «3aMeTKax ppaHiys-
CKOTO mepeBomunKa J[0CTOEBCKOr0», K KOTOPBIM IIPUMBIKAIOT MHOTOUMCJI€HHbIEe MHTEPBbIO,
6Jioru, BuAeoKoH(epeHnuu.'> MeranepeBogueckue TeKCTbl MapKoBuua, IIproOpeTaBIIne

MaJIouCCIefOBaHHBIMY, cM.: Mazon A. [Nécrologie: Henri Mongault] // Revue des études slaves. 1946.
T. 22. Fasc. 1-4. P. 283-284.

10 Bnacoe C. B. «Bparba KapamasoBel» Ha (PpaHIy3cKoM a3biKe // POMAHCKHHA KOJLIETHmyM.
CII6., 2014. Beim. 6. @pannysckue naccaku @. M. J[0CTOEBCKOTO: BHIMYCK, MOCBAIIEHHBIA MaMATH
. B. JIykbanen / ITox pen. C. JI. @oxuna. C. 140.

11 Cwm. 6uorpaduueckyio sametky I'. M. @pumiengepa, npeABapaBIIyIO IyOJNKAIIUI0 IPOrPAMM-
HOTO TeKcTa mepeBoxumka: Maprkosuy A. 3ameTku GpaHIy3CKOro mepeBoguuka llocToeBckoro /
[Beryn. samerka I. M. @puanengepa) // HdocroeBckuit: Marepuassl u ucciaenosanusi. CII6., 1996.
T. 12. C. 254-255.

12 Bazno B. Pycckuii MOIEPHU3M B IIePEBOAUECKUX KATAKOMOAX U eTepOypPreKo-JeHMHTPaACKasd
IIKOJIA CTUXOTBOPHOTO niepeBozia // Boupocs! mureparypsl. 2022. Ne 3. C. 180—-208.

13 Cm. 06 sTrom: Baacos C. B. «Bparba Kapamazossl» Ha Gpaniiysckom asbike. C. 141,

4 Maprosuu A. 3amerku (ppanmysckoro nepesogunra Jlocroesckoro. C. 256—257.

15 Markowicz A. 1) Note du traducteur // Dostoievski F. Le Joueur / Nouvelle traduction d’An-
dré Markowicz. Arles: Actes Sud, 1991. P. 170—-174; 2) Avant-propos du traducteur // Dostoievski F.
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IO Mepe MPOABUIKEHNS IPOeKTa 110 mepeBoay JloCToeBCKOTO JorMaTUUeCcKuil XxapakTep, He-
YaCTO IPUBJIEKAIOT BHUMAHNE UCCIeI0BaTeIell 1 KPUTUKOB, II09TOMY UMEET CMBICJI XOTs ObI
BKpAaTIie IpeJCTaBUTh TBOPUECKYIO IPOrPaMMy OJHOTO 13 CAMbBIX UMEHUTHIX IEPEBOIUNKOB
coBpeMeHHOU PpaHIuu.

Ho ngnsa mayana sameTum, 4To, BRICTYIUB C MHUIIMATUBON IIepernepeBoia Bceil XyaoKe-
CTBEHHOI Ipo3sI [JocToeBcKoro, MapKkoBuY 3apeKOMEHIOBAJ ce0A He3aypAAHBIM THuap-Me-
HeJ?KepoM, B COBEPIIEHCTBe BJIAJE€BIIINM NCKYCCTBOM IPOABUIKEHNUS COOCTBEHHOI'O TBOpUe-
ckoro mpoekra. B 1990 rogy Mmos1010%i TepeBOJUNK, IMEBIINHI HA CBOEM CUETY DAL IIy0IuKa-
Ui, KOTOPBIE caM IM03Hee Ha3bIBAJ YUEHUUECKUMU, CyMeJ YOeIUThL MAaCTUTOTO JIUTEPATO-
pa I06epa Huccena (1925-2011), B 1978 romy ocHoBaBIlero B MPOBUHIUAIbHOM ApJe
usnareabcTBo «Actes Sud», B He00XOLUMOCTH HOBOT'O IIEPEBOA BCEH IIPO3BI PYCCKOr0 IKCa-
Tens. VsmaTess cHauasia He BIIOJHE MOHSAJ: OH UUTAJ POMaHBI [JOCTOEBCKOrO B Kjaaccuue-
CKUX II€PEeBOJIaX, COXPAHMJI 00 9TOM UT€HUU MPUATHEIE BOCIIOMUHAHMNS, HAXOUJI, UTO Iepe-
BOIBI IIPEBOCXOMHBI, HEe JIMIIEHBI U3AINIECTBA, KPACOTHI, djieranTHOCTU. Ha ueM u chirpan
MaproBuu: «/IMeHHO B 9TOM U 3aKJi0o4yaeTcs mpobema: [[ocTOeBCKUiT HEHABUAE dJI€TAHT-
HOCTH, 0COOeHHO (HPAHIIY3CKYIO 9JeTaHTHOCTH. OH MUCAJ CJIOBHO B rOPSAYKe, He 3a00TsACh HU
0 CHMHTAaKCHCe, HA O MOBTOpax. Bo ¢paHIy3CKUX MepeBoJax €ro CTUJIb OTIOJUPOBaH».!6
B o101t HeXUTPOI MBICIU BBIPAYKeH NCXONHBIM IIOCTYyIaT HOATUKY TepeBona Mapkosuua: [lo-
CTOEBCKUII Ircaj BTOPOIISX, HEOPEKHO, He 3a60TsCh 0 cTuyie. B GoJsiee MO3MHUX BHICTYILIE-
HUAX II€PEBOIUYNK HECKOJIBKO CMSATUAET CBOIO IMO3UIINI0, HO IVIABHYIO UAEI0 IPOJOJIMKAET OT-
crauBaTh: [[0CTOEBCKOTO 3a00TUJIO0 BCE UTO YIrOZHO, HO HE 3JIETAHTHOCTH cTuiA.!” C aToit
MBICJIBIO TECHO CBSI3AHO CJIELYIOIee YMO3PUTEIbHOE MOJI0KeHe, KOTOPBIM ITePEeBOJUUK PY-
KOBOJICTBOBAaJICA B CBoeil paboTe: JlocTOeBCKUIT HE CTOJBKO ITMCAJ, CKOJIBKO HaroBapusall,
IPOTOBAPUBAJ CBOU TEKCTHI, BOT II0UEMY CTUXUU ITHUChMa 1 mos3uca MapKoBUY MPOTUBOIIO-
CTaBJsIeT CTUXUIO YCTHOM peum, CBOEro pojia 2080pa, KOTopas AKOObI BCEI[eJIO OIPeeIsdeT
cBOeOOpasue JINTEPaTyPHOro sI3bIKa PYCCKOro mucaTens. HakoHeI, KOJIb CKOPO CTaBKa Je-
JlaeTcA Ha YCTHYIO PeUb, TO TPON3BeAeHNA [[0CTOEBCKOTO CYTh HE CTOJIEKO POMaHBI, CKOJIBKO
nosmbl. TakuM o6pasoM, B mocjuecaoBuu K «Arpoxky» MapKoBUY CMeJIO yTBEPKIAI: «ITa
HOBad Bepcud ,,Irpoka‘“ HCXOOUT M3 TPeX alIpUOPY B OTHOLIEHUY IPUPOALI IPOU3BENEHUA:
YCTHBIN XapaKkTep, UCKOMas HECKJATHOCTh U ITOATHYECKas CTPYKTypa. JlocToeBCcKuil coun-
HsSeT He CTOJIbKO HAIMCAHHBIE POMAaHbBI, CKOJbKO M3PEeUeHHbIe T0oMbl. PyHIaMeHTaIbHAS
nosunusa J[[ocToeBCKOTo TaKoBa, uTo ,, ITPOK® — counmHeHNe He HallUCaHHOoe, a HaZUKTOBaH-
HOe — OTHOCUTCA HE K ,,JIuTeparype®, He K ,,pOMaHy*“: 3TO UCTIOBEAb ,,MOJOJ0T0 YeJoBeKa“,
WCIIOBElb, KOTOPAas PacCKa3bIBaeTCA HAIPAMYIO, 0€3 IOCPeTHUKOB. §1 onpenesnna Ajasa ceds
UMIIEpaTUB: YTOOBI B KaXKI0M (ppase UyBCTBOBAJIOCH JKMBOE CJIOBO, IIOUTH BCeraa 00MXomaHoe,
MHOTZIA IPOCTOHAPOIHOE...» .8 OUueBUIHO, YTO TeopeTruyYecKas mporpamma MapkoBuua crpa-
Jaja KaK JOrMaTHUYHOCTBIO, TaK U PEAYKIIMOHU3MOM: UJEU, B TOI MU MWHON Mepe BEepHBIe
B oTHOIeHUH « ITpoKa», He MOIJIx paboTaTh B OTHOIIEHUY APYTUX IpousBeaenuit JlocToes-
ckoro. HamomMHUM, UTO, KaK IIPaBUJIO, IIUCATEbL PAb0OTa B TUIIA HOUHOTO YeAUHEHUd, 3a
CTaKaHOM TEILJIOTO MU XOJIOAHOIO uasi, KOT[a, IPUKyPUBas MMamupPoCy 3a Mamupocoii, OH
3amevaTyieBaj ouepesHOe TBOPeHUe Ha JINCTAaX JOOPOTHOI OyMaru, 3alOJHAA UX PA3HOJI-
KM IIOYePKOM — TMOPOH MOUTH KaJLIurpa@uuecKuM, 00beKTUBUPOBAHHBIM B M3BECTHO
ciene «/nmora», MOpoil BCKIOKOYEHHBIM, KOJTIOUUM, COMBAIOIIMMCSA Ha Pe3KKUe PUCYHKH. 1

L’Idiot / Roman traduit du russe par André Markowicz. Avant-propos du traducteur. Lecture de Mi-
chel Guérin. Arles: Actes du Sud, 2002. P. 7-15.

16 Deschamps F. Portrait: André Markowicz, 88 ans, retraduit tout Dostoievski pour rendre
a l’écrivain sa véhémence. N’en déplaise aux puristes. Version originelle // Libération. 1999. 15 jan-
vier (cm.: https://www.liberation.fr/portrait/1999,/01/15/andre-markowicz-38-ans-retraduit-tout-dos
toievski-pour-rendre-a-l-ecrivain-sa-vehemence-n-en-deplais_261228/; nara o6pautenusi: 30.04.2025).

17 Markowicz A. «Dostoievski n’est pas du tout du coté de I’élégance, ca c’est siir». Entretien
réalisé pour Critique le ler juillet 2022 par Nicolas Aude // Critique. 2022. Ne 10 (905). P. 830—-835.

18 Markowicz A. Note du traducteur. P. 172.

19 O mouepke [locToeBckoro cm., Hanpumep: Tuxomupos B. H. Kamnurpadhudueckue sjieMeHTHI
B 1ouepke J[0CTOEBCKOro Kak TeKcTosornuyeckas mpobiaema // HeusBecrusorit [JocroeBckuii. 2022. T. 9.
Ne 2. C. 37-57; o pucynkax: Jocmoesckuii @. M. Terkcrsl u pucyaku / CocT., aBTOp BCTYII. CTaTbU
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CropaBenIMBOCTH paJu 3aMeTUM, UTO B IIPEUCIOBUH K mTepeBoay «amora» MapKoBUY OBLI
BBIHY KJI€H YTOUYHUTH IIPUHITUITBI CBOE pabO0ThI, IPU3HaBAasA HAJMUNE POMAHHO CTPYKTYPHI
B mpousBenenuu JJocroeBckoro: «CTpyKTypa ,,amora® <...> clIosKHEe CTPYKTYpHI ,,ATpo-
ka“. Ilo mpaBme roBopsi, MHE KayKeTCs, YTO IePCOHAKH ,, qmora® neasarcsa Ha ABe IPYIIIbI:
nepBag 00pa3oBaHa MHOTOUYNCJIEHHBIMY BTOPOCTEIeHHBIMY epcoHakamu (Jlebenes, Eman-
yuHbl, IBOJITUHEI U T. [I.), KOTOPbIe 1 (OPMUPYIOT COOCTBEHHO I'OBOPSA POMAH, T. €. CIOKET
¥ COIMAILHYIO, ICTOPUUECKYIO U MOPAIBHYIO CTPYKTYPY sI1oxu. Bropas rpymnma o6pasoBa-
Ha ImepcoHasKkaMu, KOTOphIe, IIPUHALJIEKa POMaHy BceMu GuOpaMu CBOETO CYIIeCTBa, BbI-
XOJAT 3a ero PaMKHU, IIpeodpakas ero B CBOEro Pojia CUMBOJINYECKYI0 IT0oMy, mpuTtdy. Oue-
BUIHO, YTO peub ugeT o Mruikune, Poro:xkune, Hacracke @ununmnosue u Arnae <...> 9Ttu
TIepPCOHAKU BBICTYIIAIOT HOCUTEJNAMU OCHOBHBIX MOTHBOB. OTMEUY TPU U3 9TUX MOTUBOB,
YTO HAIIPABJAJY MOU IIePEBOJ: TBOMHUKU, MOPOK, anujercus».?’ Pagymeercs, meramepe-
BOAUecKUe mocTpoeHus Auape MapKoBrua 3ac/Iy:KUBAIOT 60JIee JeTaJIbHOTO PACCMOTPEHUS
B CBeTe TeX paJuKaJbHbIX TpaHchopMaIuii, KOTOphIe IIpeTepiesa TeOPUs JUTEPATyPHOTO
nepeBona Ha pyoerxe XX—XXI BeKoB, HO fasKe IPUBEIEHHbBIE TACCAKU HABOAAT HA MBICJIb,
YTO ero TBOPUECKoe HaunHaHue OBLI0 JBU/KIMO CBOETO POZia HOPMATUBHOM IMOITUKOI: Iepe-
BOIYUK OIPEessaeT I cedsa aupuopu, UMIIePATUBEI, IIPaBUJIa, KOTOPBIM CJIEAYyeT B CBOeH
pabore, HeB3upasa Ha mOIuMOHUIO, KaKoPoHUIO U... adhoHUIO TeKcTa [JocToeBckoro. 1160
Ipo3a PYCCKOrOo IHCcaTeJIA UCIIOJHEeHA He TOJbKO PAa3HOJIUKUMU U PASHOPEUYUBBIMU I'0JIOCa-
MU IPUAYMAHHBIX I€PCOHAMKEN, HO 1 MHOTOOOPa3HBIMU QUTypPaMU YMOJYAHUSA B OTHOIIIE-
HUU KUBOH KM3HU, K KOTOPBIM O0XOTHO mpuberaer JocTOeBCKUII-POMAHUCT, HaZEACh, UTO
ero uuraresb 6e3 TPyIa 03BYUYUT TO, UTO YMATUNBAETCH, CJIeA 3a MyOJUUHBIMU PA3MbIIILIe-
"Huamu [JocroeBckoro-nyoaunucra. Ho MapKoBUY ocTaeTcs IIyX K 9TOMY POKOTY PYCCKO
KusHu XIX Beka, HA AyX He MePEHOCUT IYOJUIIUCTUKN PYCCKOIo INCaTeIsA, CUNTAA ero 3a-
HUCHBIM aHTHUCEMUTOM, HAIIMOHAJINCTOM, peaknuoHepom.?! Bor nmouemy, BOIIPEeKU IIPOBO3-
TJIallleHHOMY CTPEeMJIEHUIO IlepenaTh sKUBbIe rojioca IepcoHakeir J[JocToeBcKoro, mepeBos-
YUK CKOPEee 3aCTaBJIAET UX Nemb C YYH# 020 20J.0CA — BCE OHU TOBOPAT UCKYCCTBEHHBIM, Ha-
WTPaHHBIM, OMUHOKNM I'OJIOCOM IIepeBOAYMUKA. Bosiee TOro, nsHAYAIBHO 3a[yMaB CBOE IIPeJ-
IPUATHE KaK IIePeBOJ 8cell Xy J0KeCTBEHHOM IIPO3bI PYCCKOTO ITNCATEJIA, I€PEBOJUYNK HaBA3aJ
(bpaHIy3CKOI YUTATEIBCKOI ayJUTOPUN UCKIIOUUTEIHHOE B CBOEM DPOJE MOomanvHoe npeo-
cmassenue o pomanax JlocToeBckoro. Bmecre ¢ Tem, HeycTaHHO HacTamBas Ha TOM, YTO IIepe-
BOJ IIPEJCTABJIAET COOOU IepPCOHAJNBHYIO MHTEPIIPETAIIN0, IMOCTOAHHO OIPaBABIBAA TAaKOM
MOAXO0J KBA3UTEOPETUYECKNMU AUAIOraMu, MOHOJIOTaMHU MJIN MOJUJIOTaMU, BUAEOIIPEe3eHTa-
IUAMU KOTOPBIX n300uayeT HTEepHET, IePeBOAUYUK CTAJI CBOET'O PO/Ia TEOPETUKOM IIOHEBOJIE,
TIpeJaoIuMcs 3alllUTe U IIPOCIaBJIEHNI0 CBOET0 HOBATOPCKOT0 METO/Ia IIepeBoa. 22
ITepeBompr MapkoBuUa OBLIN BCTPEUYEHBI C OTPOMHBIM MHTEPECOM HOBBIM ITOKOJEHUEM
MOJIOABIX (BPAHITy3CKUX UHUTaTeNell, 0osiee J0003HATEIBHBIX, 00Jiee HEIOCPeICTBeHHBIX,
0oJiee OTKPBITHIX B OTHOIIEHUH K Poccum, KoTopasi, HAIIOMHUM, Ha py06eske BEKOB TaKKe IILia
HaBcTpeuy EBpome. MHaue 06CcTOANO M0 ¢ (pUI0IOraMu-CaAaBUCTAMMU, KOTOPhIe HEPEIKO
TakKe OBbLIN IIePEeBOJUYNKAMHU C PYCCKOTO, PABHO KaK C JINTepPaTOpaMu-pycoduiamu, CxKUB-
mumucs ¢ [JocTtoeBcKuM B Kiaaccuueckux nepesogax A. Mouro, I1. ITackansa nnu B. e I1né-
nepa. «IIlym u ApocTh», CIPOBOIMPOBAHHLIE HOBLIMU IepeBofamMu [{0CTOeBCKOTO, BBLIN-
JIUCH lasKe B CBOETo poja «aeso MapKoBuUya», KOTOPOe TPOMKO 00CYKIAI0Ch Ha CTPAHUIIAX

u kommM. K. A. Bapur. M., 1989; 06 o6ureit armocdepe TBopueckoro npouecca: Catteau J. La création
littéraire chez Dostoievski. Paris, 1978. P. 227—236 (rnaBa «IIucaresis 3a paboToi»).

20 Markowicz A. Avant-propos du traducteur. P. 5.

21 «Bo BcsKOM ciyuae, [[0CTOEBCKUIT HUKOTA He 3aroBOPUJI ObI cO MHOM. §1 eBpeli, — roBoput
Amngpe Mapkosuu. [[oCTOeBCKUII-UeJIOBEUEK MEHs He MHTePeCcyeT: JI0A U1l OTell, IPaBOCIaBHbIN XpU-
CTHAHWH, PEAaKI[MOHED U aHTUCEMUT. 1 IpeIoYnTaio BHYTPEHHETr0, KHUKHOTO uesioBeka» (Deschamps F.
Portrait: André Markowicz).

22 B cetu HTepHET MOKHO HANTH He MeHee IIOJYyTOPa AEeCATKOB IIOJYyYaCOBBIX WA OKOJIO TOTO
BeICTyILIeHUM Mapkosuua mo mpobiaemam nepeoga (Hampumep: «André Markowicz: les langues, la
traduction, la transmission»). Cm. raxxe: Illaru Packosbuukosa. Macrep-kiace. IV MesxnyHapogHbIin
ceMUHApP MEePeBOJYMUKOB PycCKoil smrepaTyphl. cHas Ilonaua. 2009. Bugeosanucsy C. KpacaBuua
(cm.: https://www.youtube.com/watch?v=pCd6sBPUoDs; nara o6pamenus: 30.04.2025).
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BeAYyIUX HAIMOHAJIbHBIX u3naumii.?® sBectusiit aureparop . @epuannes, uien ®pau-
Iy3CKOIT aKaJeMU M, NCTUHHBIN IaTPUOT PYCCKOI KyIbTYPHI, aBTOp KHUT 0 ['orosie, Cubupu,
Toncrom, OiizeHINTeliHEe, B Hauvajie BeKa BBINIYCTUBIINN «JI1000BHBIN ciioBapbs Poccuu»
(2004), mpusHaBaJjcs, YTO CMOT IIpoUecThb He 6osee cta cTpanutl « Iguora» B mepesoge Map-
KoBHYa: «¥Y MeHdA OBLJIO TaKOe BIIeUaT/IeHNe, UTO Iepes0 MHOM OJUH U3 dTUX YUeOHBIX IIepe-
BOJOB C JIJATUHCKOT'0, KOTOPLIMU MbI 3aHUMAJIVCH B JiuIiee» .2 He MmeHee KeCTKUM ObLIO CYIK-
IeHUe TeaTpajbHOro peskuccepa A. Buresa, KOTOPOro TPyAHO 3aI0A03PUTH B IIPEAB3s-
TOCTH, IIOCKOJIBbKY €My IIPUXOANJIOCH padoTaTh ¢ mepeBomamMu MapKoBHUA HA CIiEHE: C ero
TOUYKY 3PEHUS, IEPEBOAUNK, CTPEMSICh IIPEeICTABUTh COOCTBEHHOE BUIEHNE TEKCTa, He 0OCTa-
HABJIMWBAETCS JaKe Iepej MpeHeOpeKeHrneM rpaMMaTUKON (QPaHI[Y3CKOrO S3hIKA, YTO BbI-
JINBAETCS B CBOETO POJia clopnepesold: GPaHIy3CKMH TEKCT IIPELCTAET CBOETO POJa HAJICTPOM-
KOl HaJ MOJJINHHUKOM, TOUHEee, OH OKas3bIBaeTCAa a0COJTIOTHO OPUTUHAIBLHON MU3aHCIIEHOM
OPUTHWHAJA, BBITECHAS IIOCJEIHUI 3a KYJUCHI JUTEPATYyPHOTO MHpeAcTaBIeHus. Kpymueii-
muit ppaniysckuii caasuct JK.-JI. Bakec, paccmorpes nepeBon «IIpecTymiienus u Hakasa-
HUS», IPUIIIEJ K cJIeayionieMy BeiBoAy: «IlepeBox MapKkoBrua 3aKJI0UaeT B cebe 3aHATHBIHN
napazokc: kiaaccuk XIX BeKka mepeBoUTCA COTVIACHO A3BIKOBLIM HOpMaM KoHIla XX BeKa» .2
Yto umeerca B Buny? A o, uro MapKoBuY, PEUINB IPEACTABUTL P03y [[0CTOEBCKOTO Ha
PasroBOPHOM, MECTAMU JaKe aproTUYECKOM (PPaHI[y3CKOM sA3bIKe KOoHI[a XX BeKa, OCTaJICs
TIyX K TeM 3BYyUaHHSIM POMAaHa, UTO AUKTOBAJINCH JINOO COOCTBEHHO aBTOPCKUM CJIOBOM,
00 ToJI0COM AaHOHMMHOTO paccKasunka. MoKHO cKasaTh MHaUe: «HeOpeKeHue CJI0BOM»,
0 KOTOPOM B cBoe BpeMs apko nucan [l. C. JIuxaues,?® He UCKJII0OUaeT cO CTOPOHEI JlocTOEB-
CKOT'O MacTepPCKOT0 BJIAJeHUA PYCCKUM JUTEPATYPHBIM I3BIKOM, UTO U CKa3bIBa€TCHA, C Of-
HOIT CTOPOHBI, B UT'PE CJIOB, B KajlamMOypax, mapagokcax, 00pasyoIlnx CylleCTBeHHbIH dJie-
MEHT CTUJIA IHUCATeJIsA, C IPYTrOoi CTOPOHBI — B OOBITPBIBAHUM, PA3bITPHIBAHUN, NCKYCHOI
¢ pasupoBke 6ubeiickoro Tekcra.?’ Pagymeercs, CTUIeBbIe CTUXUY TPO3EI [[0CTOEBCKOTO He
CBOAATCA K OMOJ/IeHICKMM 1 UTPOBBIM MOTHUBaM, HO BaKHO IIOMHUTH ciaenyoiee: «TyT numeH-
HO Bce /1eJ10, uTo CJI0BO B cAMOM JieJie ILJIOTh ObICTh» .28 BodBpalasch K pereiiuy IepeBoLoB
B (pMJIOJIOTNUECKOM KPUTHKE, 3aMEeTHM, YTO caMas CTPoras OlleHKa IIepeBOJAUEeCKO cTpaTe-
ruu MapkoBuYa BCcTpeuaeTcs B y:Ke ynoMmuHasIeiics pabore C. B. Biracosa, KoTopsIit, mpo-
aHaIU3UpPOBaB HauboJiee U3BeCTHBIe (paHIly3cKue mepeBonbl «BparbeB KapamasoBwix»,
IPUXOIUT K TaKOMY 3akjioueHuio: «IlepeBon ero (MapkoBuua. — C. P.) — camblii Heygau-
HBII 13 BCEX, CAMBI TAYKEeJIOBECHBII, CAMBIN HEYJOOOUNTAEMblil, HATTMCAHHBIN A3BIKOM, He-
TOXO0KMM HU Ha A3bIK [[0CTOEBCKOr0, HU TeM 0oJjiee Ha eCTeCTBEHHBIH (PPAHI[Y3CKUN A3BIK.
BugHo, 9TO 3TO IIEPEBOJ, HO IIePEBOJ HEYKJIIOMKU, Mo [[0CTOEBCKOT0, KOTOPBII TKOOBI cam
IJIOXO IHCAJI IIO-PYCCKU. JTO pacxoikee MHEHUE CJIYKUT KakK Obl OIpPaBIaHUEM ILJIOXOMY
dpaHIy3CKOMY SA3BIKY IIepeBogunKa» .2 [laxke ecau He MOAXOIUTH K QPAHIIy3CKOMY A3BIKY
B mepeBofax MapkoBuua ¢ TOi TpeGOBATEIbHOCTHIO, C KOTOPOI OT3BIBAETCA O HEM CTOJIb
aBTOPUTETHBIN 3HATOK (ppaHIly3cKoro sa3bika, kak C. B. Biacos, ciegyer mpusHaTh, YTO
B CBeTe MPUBEJEHHBIX CY/KIEHUH B CJIaBe CAMOTr0 3HaMEeHUTOr0o GpaHIy3CKOTO IIepPeBOTYNKA

23 Cp.: Dossier «L’affaire Markowicz» // Le Nouvel Observateur. 1993. 27 mai — 2 juin.
Ne 1490. P. 120-123.

24 Idid. P. 120. ITogpoGuee o peuenuuu nepesogoB Mapkosuua cm.: Gacoin-Lablanchy P.,
Bastien-Thiry A. André Markowicz et les enjeux de la retraduction // Bulletin de I’Institut Pierre Re-
nouvin. 2014. 2 (Automne). Ne 40. P. 83—-94.

25 Backes J.-L. Evolution des normes. Note sur diverses traductions de Dostoievski et de Vir-
ginia Woolf // La Retraduction. P. 184.

26 JTuxaues I1. C. «HeGpe:xenue ciosom» y [loctoesckoro // JIutepaTrypa — pealbHOCTb — JIATe-
parypa. JI., 1984. C. 73—-96.

27 OrmesbHBIE ACIIEKTH HeBHUMaHUA MapKoBruya K «Gub/ieicKOMY TEKCTY» IIPOCJIEKEHbI B 3aMe-
uaresbHOM uccienopanun: Kacamrxuna T. A., Kysueyosa A. B. IIpo6iemsr nepeBoza JloctoeBckoro //
IMocToeBCKUit 1 MUPOBas KyJabrTypa. @uiosoruueckuii :xypaaa. 2020. Ne 4 (12). C. 117-133.

28 9ra uepHOBasA 3anuch K «Becam» craHoBUTCA 3nUrpadoM U IVIABHBIM IIOCTYJIATOM OJHOTO U3
caMbIX 3HAUUTEJbHBIX UccienoBanuii o cruiie [locroesckoro: Kacamrurna T. O TBopsimieil IpUpPoe CJIo-
Ba. OHTOJIOTUYHOCTE cJyioBa B TBOpuecTBe . M. IIoCTOEBCKOTO KAK OCHOBA «PEaIn3Ma B BBICIIEM CMbIC-
ae». M., 2004.

29 Baacos C. B. «Bpatbsa Kapamasossl» Ha (paHIry3cKkoM asbike. C. 144.
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JlocTOEBCKOr0 eCTh YTO-TO OT CAMOIIPOCJIaBJIeHN A, BIpoueM, U caMoMy MapKoBuUy, BeCbMa
TeaTpPaJIbHO XapaKTePU3YIOIIeMy yIeJs IIepeBOJUUKa, CIydYaloch HasbIBaTh cebd «camo-
3BaHIEeM» .30

ITepeBombr MapkoBuYa OBLIM He CTOJBKO IepelepeBofaMU, KOTOPhIe B IIPeJeJTbHOM
YCTPEMJIEHUH CIIOCOOHBI CTaTh COOBITHEM fA3BIKA IPUHUMAIONIEH KyJIbTyPhl — TAKOBBI BO
®paunuu nepepoasl us J. Ilo mepa III. Boxnepa, B I'epmanuu mepeBoasl u3 Codoxia
®. Tesvpepamua, B Poccuu nepeBoy us Beprunusa B. §1. BprocoBa — CKOJIBKO aHTHIIEPEBO-
laM¥, IOCKOJIbKY CO3LaBaINCh IPUHINIINAIBLHO NPOMUE CI0KUBIIEcA BO PpaHIIUY K KOH-
ny XX BeKa TPaAUINU JIUTEPATYPHOTO IIePEBO/IA, TIe IEePBYI0 CKPUIIKY UTPAJIN YHUBEPCHU-
TETCKUE OIBITHI MHTEPIIPETAINY, OCHOBAaHHbIE, IIPEK/E BCETO, Ha (DMIIOJIOTHYECKOM U KOJI-
JIETUAJILHOM BOCIPUATHU TEKCTa U KOHTEKCTa JIUTEPATYPHOTO IpousBeneHud. IIpoTuBomo-
CTaBUB CBOIO IOATHUKY II€PEBOJa, KPAE€YTOJbHBIM KaMHEM KOTOPOI CTAaJ0 MCKJIIOUYUTETHHO
WHANBUAYaJbHOE BUAEHNE TeKcTa [[0CTOEBCKOTO, OMBITY JUTEPATYPOBEIUECKOTO COOOIIe-
CTBA, IZie, HECMOTPSA Ha Hem30e)KHbIe U TeM CaMbIM ILJIOZOTBOPHBIE PA3HOTIACUSA, JOMUHU-
pyeT cTpeMJIeHe K B3aUMOIIOHNMAaHNI0, GPAHI[Y3CKUH IepeBOAYNK CO3LaJI CBOEI'O POZa CO-
KPOBUIIHUIY JIUHTBUCTUYECKUX KYyPHE30B, Kya OyAyT 00panaTscs IOKOJIeHU (QUI0JI0T0B
B IIOMCKaX IIPOTHBOXOJ0OB B [IOCJIEAYIOIINX IIepellepeBoJax.

YTo He IOMeIIATIO IIEPEBOJUNUKY, CTABIIEMY MEXKIY TeM MeINUHBIM IIePCOHAKeM, 10~
cye mepeBoZoB [[0CTOEBCKOTO IOKYCUThCA Ha BCIO pyccKyio auteparypy XIX—-XX Bekos,3!
IPEJCTAaBUB 3a IIOCJIeIHUE BA NeCATUIETUA HOBBIE IIEPEBOABI 6CeX IIIEIEBPOB PYCCKOI Kac-
cuku — ot Ilymkuna, I'orona, JlepmonToBa o Bysnrakosa, Beeneunckoro, I1BeraeBoit u . 1.,
mocJe 4ero ouepens gouuia o [llekcnupa u kuTaiickoil mossuu. Takum o6pa3oM, B HACTOS-
1ee BpeMs B IUIa3ax MIMPOKOM JUTepaTypHoii obecTrBenHocT @paniiuu MapKoBUY IIpes-
CTaJl CBOET0 POJia He3aKaTHBIM COJHIIEM PYCCKOII KJIAaCCHUECKOIl JIMTepaTyphl, K TOMY Ke
HEYTOMOHHBIM I'OBOPYHOM, ITYOJIMYHBIM O0IIeCTBEHHBIM J[esATeJIeM, KOTOPOMY, IT000HO He-
3absenaHomy Crenmany TpoduMoBHUY, CIydaeTcs BHICTABUTH ce0sS «IIPUMEPOM U YKOPU3-
HOI» HOBelIeir Poccuu.

Ivmma JIaBUHB U 3a/IaUM TIepenepeBoaa
«BpaTtpes KapamasoBbIX»

3amaun U BBIBOBBI, KOTOPBIE CTOAIU Iepen OMMo# JIaBuHB, CBOOATCS HU MHOTO HU
MaJIo K TOMY, YTOOBI CO3/IaTh HOBBII 00pa3 pomaHa J{0CTOeBCKOTO BO (PAHI[Y3CKOM KYIbTY-
pe — Takoii o6pas, KOTOPHIil, C OAHOIN CTOPOHBI, BLICBETUJI ObI IBLILHBLIE YIVIBI IIE€PEBOLA
Anpu MoHTO0, a ¢ IpyTroii CTOPOHBI — IIOK0JIe6as ObI TY PEITyTaIIio IPeeIFHO BEPHOTO OPU-
TUHAJy IIepeBofa, KOTOPYIO CyMeJ co3JaTh CBouM TBopeHuAM AHApe Mapkosuu. Kak sTo
HU TIapaJloKCaJIbHO, HO 9Ta JBOITHAA 3ajlaua IpeAIIoaraeT IPUMePHO TO Ke pelleHue, ¢ Ko-
TOPOTO B CBOE BpeMsA HaunHaJ MapKoBUY, T. €. NICKATh TAaKyI0 CTPATEr N0 IePeBoa, KOTopas
mo3BoJisAia ObI OBITH KaK MOKHO Oimke K opurmHany. OgHako ecam mepen MapkoBuueMm
B 1990-e rogp! 9Ta 3amaua ObLIa ONOCPEOBAHA CTPEMJIEHEM IIPeICTaBUTh (GPAHIY3CKOMY
YUTATENIO JeHCTBUTEIbHO HeBeLoMoro [[ocToeBCcKoro, YTo 00yCIaBINBAJIO TAKIE IePEBOA-
YecKUe PelleHusI, B KOTOPBIX JOMUHIPOBAJA OIIPeJeIeHHAA SIIaTaKHOCTD, To OMMa JIaBUHb
MCXOMJIa U3 COBEPIIEHHO NHOM YCTAHOBKM: yOeKIeHHas B TOM, UTO IMO-PyccKu poman [loc-
TOEBCKOT'O UmTaeTcsi 0e3 0CoOBbIX 3aTPYyAHEHUI, OHA CTPEeMUJIach IepenaTh CKOpee Tede-
HIe PeYl’ PYCCKOr0 pOMaHa, PUTM, KOTOPBIH, pa3yMeeTcsd, He JIUIIEH IIePeraioB, HO BCe JKe
3[lech IIepes i HAMU POMAaH, KOTOPBIA caM IIKCATEIb CUMTAJ BEPUIMHOM CBOETO TBOPUECTBA,
TZIe BCe 9THU Iepemnajbl ObLIN, TAK CKa3aTh, He CAMOIIPOU3BOJHLHBIMY, a YMBINLJIEHHBIMU. BoT
moueMy, HapAAY CO CTPeMJIEHHEM OBITh KaK MOYKHO OJIM)Ke K OPUTHUHATY, IE€PEBOJ OMMBI
JIaBUHB OTVINUAET UyBCTBO CJIOKHOTO PUTMAa WJIU OIIyIeHre GYPHOTO, HEPOBHOTO TEUEHU S
peuu mepcoHarKeil u paccKkasumka. Eciau o0paTUThbCA K MOHATUSAM TEOPUU IIepeBofa, TO
B CBOEM HauMHaHUU OMMa JIaBUHB Kak GbI IpUIIaniaeT COBpeMeHHOr0 GPaHIy3CKOTO YNTa~

30 ITut. mo: Gacoin-Lablanchy G. P., Bastien-Thiry A. André Markowicz et les enjeux de la re-
traduction.

31 Mapkosuu A., Acnos M. «Or Tpepbsakosckoro no Bpoackoro». Becega Muxanmna SlcHosa
¢ dppannysckum nepesogunkom Aunpe Maprosuuem // BcemupHaoe ciaoBo. 2000. Ne 13. C. 17-20.
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Tesns B myTeriectBue B XIX Bek, Torma Kak Auape MapKoBuY, OpHEHTHPYSICh CKOpee Ha Co-
BpPEMEHHOe COCTOSTHYME (PPaHI[Y3CKOro sA3bIKA, TAHET poMaH JlocroeBckoro B XXI Bek. Emre
OIIHO OTJIMUME NBYX CTpaTeruii mepesoja: IMMa JlaBuHb GOJbIe AyMaeT 0 (GpaHIly3CKOM
yuTareye, OHa ero cebe MpeCTaBIgeT, TOTIa KaK yTeHue mepeBogoB Auape Mapkosuua He-
PeAKO CTaBUT B TYIHUK CAMBIX MCKYIIIEHHBIX, CAMBIX MPOGECCUOHATBHBIX, CAMBIX TPebOBa-
TeJIbHBIX (PpaHIly3CKUX yuTareaeit J[ocToeBCKOro.

B sakaroueHMe aTUX COOOPAKEHUH U CY:KAEHUI, HUKOUM 00pa3oM He IIPeTeHIYIOIUX
Ha cTaTyc NeUHUTHUBHON OLIEHKH, 00paTUMCS K CPABHUTEIbHOMY aHAJIN3Y ABYX (ppaHirys-
CKUX II€PEeBOOB CAMOT0 Hauaja pOMaHa, OCTaBJIAS pa3dop APYIrux maccaskei s 6osee cie-

IIUAJIbHBIX IIEPEBONOBEIUYECKUX UCCIeTOBaAHUI.

A. MapkoBuu

9. Jlapunsb

Commencant I’histoire de la vie de mon hé-
ros, Alexéi Fiodorovitch Karamazov, je me trouve
dans une certaine perplexité. Je veux dire: je
déclare, certes, qu’Alexéi Fiodorovitch est mon
héros, mais, néanmoins, je suis bien placé pour
savoir que cet homme-la est tout sauf un grand
homme, ce qui m’ameéne a prévoir les inévitables
questions du genre: qu’a-t-il donc, votre Alexéi
Fiodorovitch, de si remarquable, que vous 1’ayez
choisi pour étre votre héros? Qu’a-t-il fait de
particulier? De qui et pour quoi est-il connu?
Pourquoi, moi, lecteur, dois-je perdre du temps
a étudier les faits de sa vie?

La derniére question est la plus fatale, car
je ne peux y apporter qu’une seule réponse:
»Vous le verrez peut-étre dans le roman“. Mais
si on lit le roman et qu’on ne le voit pas, si on
reste en désaccord avec moi quant au caractére
remarquable d’Alexéi Fiodorovitch? Je le dis,
parce que, le deuil au cceur, je le pressens. Pour
moi, ¢’est un homme remarquable, mais, réelle-
ment, je doute de réussir a le démontrer au lec-
teur. Le fait est que c’est un grand homme,
certes, mais encore indéterminé, non parvenu
a la pleine clarté. Du reste, il est étrange, dans
une époque comme la nétre, d’exiger des gens
de la clarté. Une chose, est, je crois, plus ou
moins hors de doute: ¢’est un homme étrange,
voire un original.

Mais le fait d’étre étrange ou original nui-
rait plutét que de donner un droit a 1’attention,
surtout quand tout le monde s’efforce d’unifier
les particularismes et de trouver ne serait-ce
qu’un soupgon de langue commune a cette bé-
tise collective. L’original, lui, dans la plupart
des cas, ¢’est un cas particulier, une mise a part.
Vous ne pensez pas?3?

En commencant la biographie de mon hé-
ros, Alexei Fiodorovitch Karamazov, je me
trouve quelque peu perplexe. Et pour cause: je
dis qu’Alexei Fiodorovitch est mon héros alors
méme que je sais qu’il n’a rien d’un grand
homme, aussi anticipé- je d’inévitables ques-
tions du type: en quoi est-il remarquable, votre
Alexei Fiodorovitch, pour que vous ayez fait de
lui votre héros? Qu’a- t-il fait de particulier?
Qui le connait et & quel titre? Pourquoi moi, lec-
teur, devrais-je consacrer du temps & m’ins-
truire sur sa vie?

Cette derniére question est fatale entre
toutes, car la seule réponse que je puisse y ap-
porter, c’est: ,,Peut-étre le verrez-vous en li-
sant le roman®. Oui, mais si une fois le roman lu
on ne voit toujours pas, si on n’est pas d’accord,
qu’on ne le trouve pas remarquable, mon Alexei
Fiodorovitch? Je dis cela parce qu’a mon grand
regret, c’est ce a quoi je m’attends. Pour moi,
cet homme est bien remarquable, mais je doute
résolument de parvenir a le démontrer au lec-
teur. De fait, c’est certainement un homme
d’action, mais un homme d’action indéterminé,
imprécisé. Cela dit, par les temps qui courent, il
y aurait quelque chose d’étrange a attendre de
la précision de qui que ce soit. Il y a cependant
une chose dont on ne peut pas vraiment douter:
c’est que c’est quelqu’un d’étrange, voire d’ex-
centrique. Mais I’étrangeté et ’excentricité des-
servent plus souvent qu’elles ne donnent droit
a de I’attention, surtout lorsque tout le monde
cherche a unifier les cas particuliers et a trou-
ver un semblant de sens dans le non-sens am-
biant. Et un excentrique, la plupart du temps,
n’est qu’un cas particulier et isolé, n’est-ce
pas?33

Ha mepBsIii B3MIAL, 00a IepeBojia yCTPEMJIEHBI K IIPeieIbHOI BepHOCTH TeKeTy [locTo-
€BCKOT0, IPaB/a, JOCTUTAOT 3TOTO IIPeIesia PA3HBIMU CIIOCOOaMM.

C onHOI# CTOPOHBI, OpocaeTcs B IVIasa, UTO B mepeBojie MapKoBUUYa JOMUHUPYIOT OYK-
BAJIMCTCKNE KOHCTPYKIINM, IPUHUMAIOIN[NE BLIUYPHBIN XapakTep, XOTS B PYCCKOM TEKCTe

32 Dostoievski F. Les Fréres Karamazov / Roman traduit du russe par André Markowicz. Arles:
Actes Sud, 2002. Vol. 1. P. 10.

33 Dostoievski F. Les Fréres Karamazov / Traduit du russe par Emma Lavigne; préface de Serge
Rolet. Vol. 1. P. 5-6.
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WCIIOJIb30BAHBI CKOPEe eCTeCTBeHHBIE 000POTHI, UTO U TIepeaaroT 60jee CBOOOHBIE BaApUaH-
7ol JlaBuHB: 1) «...HaX0KyCh B HEKOTOPOM HeJoyMeHuu» — «...je me trouve dans une cer-
taine perplexité» (MapkoBuu), «...je me trouve quelque peu perplexe» (JIaBunb); 2) «...cam
3HAI0, UTO YeJIOBEK OH OTHIOAb HE BEJIMKNH...» — «...mais, néanmoins, je suis bien placé pour
savoir que cet homme-la est tout sauf un grand homme...» (Mapxosuu), «...alors méme que
je sais qu’il n’a rien d’un grand homme...» (JIaBuus); 3) «['oBopro TaK, TOTOMY YTO C IIpU-
cKopbOmeM aTo IpeaBIKy» — «dJe le dis, parce que, le deuil au cceur, je le pressens» (Mapxo-
Buu), «Je dis cela parce qu’a mon grand regret, c’est ce a quoi je m’attends» (JIaBuus).

C mpyroii cTOpoHBI, B mepeBojie MapKoBMYa BCTPEYAIOTCA HEOIPaBAAHHbBIE JIEKCUUEe-
CKue 3aMeHBbI: «[[ejlo B TOM, UTO 9TO, MOMKAIYH, U AeATelb, HO JeATe]b HeollpeaeJIeHHbI,
HeBBIsICHUBIIHUICS» . — «Le fait est que c’est un grand homme, certes, mais encore indé-
terminé, non parvenu a la pleine clarté» (Mapxosuu), «De fait, c’est certainement un homme
d’action, mais un homme d’action indéterminé, imprécisé» (JlaBunun). Hapsay ¢ rpomos-
KOl KOHCTPYKI[Mel «non parvenu a la pleine clarté», ucmonb3oBanuoii 1is mepemgayu arpam-
MaTu3Ma-HeoJoru3Ma J{0CTOEBCKOI0 «HEBBISICHUBIIUMCA», MapKOBUY KCIIOJb3yeT BbIPa-
sxkeHne «un grand homme», KOTOPoe IPOMBBOJIBHO COOTHOCUTCS C «OTHIOAL HE BEJIHMKIM »
YeJIOBEKOM B IIEPBBIX CTPOUYKAX POMAHA, 3alaBasi TEKCTY IIePeBO/ia OIPeieIeHHYI0, IPpaBa,
HEIIPaBOMEPHYI0 PUTMUYHOCTD, BMECTE C TEM — CKPBIBAs OT BOCIIPUATHS UNTATEJIS aBTOP-
CKYIO JIEKCEMY «efATeNIb», KOTOpYio JIaBUHB BIIOJIHE 060CHOBAHHO IIePeIaeT uepes CI0BOCO-
yeranue «un homme d’action». OgHako 3aMeHna mepepacraeTr B IIOAMEHY B TOM MeCTe, I'ie
IocToeBcKkuii mpuberaetT K UTrpe CJIOB: BHIPAKEHUE «...HANTH XOTh KaKON-HUOYABL OOIIUii
TOJIK BO BceoO1ielt 6ecrosoun» y MapkoBuua BooOIle He IePEeBOAUTCA, & HECKJIATHO IIepe-
CKa3bIBAETCsI, UTO BHI3BIBAET IO03PEHNe, UTO IEPEeBOAUNK He 3amMeTm Kaiamoypa («...trou-
ver ne serait-ce qu’un soupgon de langue commune a cette bétise collective»). JlaBunsb
C 9TOM TPYAHOCTBIO CIIPABJIAETCS, padyMeeTcs, He 6e3 IoTeph, HO 1 He 6e3 n306peraTeIbHo-
cru: «...trouver un semblant de sens dans le non-sens ambiant».

OrpaHUYeHHOCTH 00'beMa HACTOSIel paboThl He JaeT BO3MOKHOCTHU ITOATBEPAUTE UJIN
OIIPOBEPTHYTh XaPaKTEePHOCTb, TUITMYHOCTD U YACTOTHOCTH OTME@UEHHBIX TBOPUECKHUX pellre-
HUI ABYX IEPEBOJUYMKOB B aHAJIM3e APYTUX Iaccakeil poMaHa, 4TO MPEJCTOUT IPOAEaTh,
KaK yiKe TOBOPMJIOCH, B 6oJiee CIelnnaabHbIX IePEeBOIOBEIUECKUX UccaeqoBanuaAX. [Ipeasa-
PUTEJIbHBIA CPABHUTEJIbHBINA aHAIU3 ABYX IE€PEBOJOB CKOPEe OIPABILIBAET BHICKA3AHHBIE
B 9TO# cTaThe COOOpaKeHUs U CY:KISHUA: He MPUXOIUTCSI COMHEBAThCs, YTO B Bepcuu Map-
KOBMYA IVIABEHCTBYET MHAWBUAYaJbHAS MHTOHAI[USA, IePeJalnas CKopee CyObeKTUBHYIO
WHTEePIIPEeTAINIO0 TEKCTa, OCHOBAHHYIO HA TIOHNMAHWHY I€PeBOa B MOHATUAX UCIOJIHUTE I b-
CKOTI'0 UCKYCCTBA; B IiepeBo/e JIaBUHB yIIOD CHeIaH CKOpee Ha IOCTIKeHUY 3By YaHUS aBTOD-
CKOT'O CJIOBA, KOTOPO€ B KOHEUHOM HUTOTe IIPEACTaBJISET CO00il BCEOOBEMIIIONIYIO CTUXUIO
«Bparres Kapama3oBeIx».

DOI: 10.31860/0131-6095-2025-3-172-177
© 0. JI. demucenko

K HCTOPHUU TAK HA3SBIBAEMOTI'O «®YJEJEBCROT'O»
COBPAHUS COYMHEHU K. H. JEOHTBEBA:
INTPOTOUEPEU NOCUD OYAEJDb U B. A. TPUPITIOB

ITepBasa mupoBas BoiiHa mpepBaJjia HauaBmuiica B 1912 roxy BeIXof 3ayMaHHOTO KaK
nBenagnaTuToMuuK Cobpauus counHeHu Mmpicaurens u nucarens K. H. JleourseBa (1831—
1891). Ero muagmuii apyr u yueHuk nporouepeit Mocud NMBanosuu Pypens (1864,/1865—
1918),! onuH U3 CaMBbIX AeATEeJIbHBIX U 00Pa30BAHHBIX MOCKOBCKUX CBALIEHHUKOB, BHIITYCK-

L Cum. o mem: @emucernko O. JI. 1) «Otue u apyxe moii»: Orery Mocud ®ynenb — apyr, yIeHUK
u uznarens K. H. JleoutbeBa // «IIpeemcTBO OT 0TI110B» : KoHCcTanTHH JleonTheB 1 Mocud Dynens: Ile-
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6. Chistiakova M. Lev Tolstoi i Frantsiia // Lit. nasledstvo. 1937. T. 31-32.

7. Shtein Vl1. I. Zhozef Ernest Renan // Renan Zh. E. Sbornik melkikh statei i rechei. SPb.,
1895.

8. Zviguilsky A. Ernest Renan, Tourguéniev et Pauline Viardot // Cahiers Ivan Tourguéniev,
Pauline Viardot, Maria Malibran. Paris, 1992. Ne 16.
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«BPATbA KAPAMA3OBbI» HA ®PAHIIY3CKOM A3bIKE:
IIEPEBO/JbI, AHTUIIEPEBO/BI, IEPEIIEPEBO/bBI

THE BROTHERS KARAMAZOV IN FRENCH:
TRANSLATIONS, ANTI-TRANSLATIONS, RE-TRANSLATIONS

B nenTpe 9101t paboThl — MPOOGJIEMEI IIEpeIrepeBoia JINTEePATyPHOT'O TEKCTa, T. €. HOBOT'O IIepeBoia
IPOUBBENEHNA, YiKe CYIIeCTBYIOIero B IPUHUMAIOIIEH KyJIbType B II€PeBOaX, BHIIIOJHEHHbBIX Ha IIpe-
IBIAYIIUX STAllax JINTePATyPHOI 9Boonuu. JlekceMa «IiepenepeBo» MOKET BBeCTU B 3a0iIyKIeHe,
ecJIM IOHATDH ee KaK 0003HAuUeHNe IepeJiesIKK CYIIeCTBYIOIIEro IiepeBosia. B meiicTBUTEIbHOCTY peub
uzger 00 OZHOM U3 KJIIOUEBBIX IIOHATUN TEOPUU JINTEPATYPHOTO [I€PEBOA HOBOTO CTOJIETHS, 3HAUEHHE
KOTOPOTO IIepeiaeTcs B CAeAYIONeM qeBuse: ecau XX BeK ObLI BEKOM IepeBoga, To XXI BeK HaCTyIUI
KaK BEK IIePelepeBo/ia, T. €. CO3aHuA 1 000CHOBAHMA HOBBIX II€PEBOIOB KJIACCUUECKUX IPOU3BEIEHU I
MUPOBOM JINTEPATYPHI. ITU OOILIME PACCYKIEHUA ITOBEPAIOTCA B ICTOPUUECKOM aHAIN3e KOHKPETHOMN
CHUTYyalln¥, B KOTOPOI OKasayicA Bo hpaHIy3cKoii Kyabrype pomad @. M. [TocroeBckoro « Bparbsa Kapa-
Mas0BbI» B CBA3U C IIOABJIEHUEM HOBOTO II€PEBOa, BhImeAlero B ceer 9 Hosabps 2023 roxga B I[lapuike
B usgarenbcTBe «Gallmeisters».

KiroueBsie ciioBa: mepeBoj, aHTUIIEPEBO, IlepenepeBos, JlocroeBckuit Bo @pannuu, A. Mapko-
BUY, QPAHIY3CKUE IEPEBOJUNKU PYCCKOM KJIACCUUECKOM JINTEPATYDHI.

The article focuses on the problems of re-translation of a literary text, i. e. on a new translation
of a work that already exists in the host culture in translations, made at the previous stages of liter-
ary evolution. The lexeme re-translation might seem misleading, if understood as a reworking of an
existing translation. In fact, what is discussed here is one of the key concepts in the theory of literary
translation of the new century, with its meaning conveyed in the following motto: while the 20th cen-
tury was the century of translation, the 21st is the century of re-translation, that is, of the emergence
and justification of new translations of classical works of world literature. These general arguments
are substantiated through the historical analysis of a specific situation surrounding Dostoevsky’s
The Brothers Karamazov after the emergence of a new translation, published on November 9, 2023 in
Paris by Gallmeister.

Key words: translation, anti-translation, re-translation, Dostoevsky in France, A. Markowicz,
French translators of Russian classical literature.
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